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Тема дисертації:
1. Жанрово-стилістичні особливості епічних поем Середньовіччя у перекладі (на матеріалі ліро-епічної
поеми "Слово о полку Ігоревім" та її англомовних перекладів).

2. Genre and stylistic peculiarities of the medieval epic poems in translation (on the basis of "Slovo o polku
Ihorevim" and its Anglophone translations).

Реферат:
1. На основі аналізу оригінального твору "Слово о полку Ігоревім" та його англомовних перекладів, у
дисертації проведено комплексне дослідження специфіки відтворення жанрово-стилістичних особливостей
епічних поем Середньовіччя. У дослідженні окреслено жанрові особливості героїчного епосу Середньовіччя
та проблеми, які виникають при перекладі часово віддалених творів. Розглянуто поняття перекладної
множинності твору як чинника варіантного відтворення жанрово-стилістичних особливостей першотвору,
охарактеризовано в діахронному плані англомовні переклади "Слова". Досліджено конвергентні та
дивергентні ознаки словесних образів, способи та методи відтворення їхньої семантики засобами цільової
мови, досліджено граматичні та лексичні трансформації у процесі відтворення. Представлено зіставлення
лексичного рівня тексту-джерела та вихідного тексту (одиниці ономастикону, реалії, "темні місця" поеми) і



висвітлено основні методи відтворення їх семантико-стилістичних функцій в англомовних перекладах. Увагу
звернено на відтворення чи, радше, збереження у перекладах складових експресивного синтаксису, які
визначають ритмічну й мелодійну структуру оригіналу та перекладу. Обґрунтовано найважливіші проблеми,
які слід враховувати у процесі перекладу жанрово-стилістичних особливостей епічних поем Середньовіччя.

2. The thesis highlights the strategies of reproducing genre and stylistic peculiarities of the medieval epic poems
on the basis of Slovo o polku Ihorevim and its Anglophone translations. The first chapter "Genre and Stylistic
Peculiarities of the Poem Slovo o polku Ihorevim in the Diachronics of Translation" discusses genre peculiarities of
the medieval heroic epos and the problems arising while translating a chronologically remote literary work. The
literary and folklore systems of genres are considered, the blend of which creates the double unity of the art of
language. The form of heroic epic poem, the style of narration, the conditions and time of its creation are briefly
described. Different hypothesises, as to the genre nature of Slovo o polku Ihorevim are discussed. This chapter
concentrates on the multiplicity of the work's translations as an agent of variable reproduction of genre and
stylistic peculiarities of the source text. The diachronics of the translation is demonstrated on the basis of
Anglophone translations of Slovo o polku Ihorevim (Anglophone Sloviana).
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